Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 4
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1. way’daber - w’el=’Aharon le’'mor.
Num4:1 Then spoke and to Aharon, saying,
4:1> Kai édAnoev kbpLos mpds Mwvofv kal Aapwv Aéywv
1 Kai elalesen kai Aaron legon

And spoke and Aaron, saying,
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2. naso’ ‘eth-ro’sh b’'ney Q’hath b'ney mish’p’chotham I’'beyth ‘abotham.

Num4:2 Take a census of the sons of Qehath the sons of y
their families, by their father’s houses,

2> AaBe 70 kepddarov Tov vidv Kaad ék péosov vidv Aevr

\ / 9 ~ ~ 9 ~
kaTa dNpovs adTdV kat’ olkovs TATPLOY aAOTOV

2 Labe to kephalaion ton huion Kaath huion
Take the total sum of the sons of Kohath of the sons of ,
démous auton oikous patrion auton
their peoples, the houses of their patrimony!
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3. miben sh’loshim shanah wama™lah w’ ben-chamishim shanah
=ba’ latsaba’ la asoth m’la’kah h’ohel mo~ed.

Num4:3 thirty years old and upward, even to fifty years old,
who enter the service to do the work ' the tent of appointment.

9\ \ ’ S A (N, \ e / S A
(3> aTro E,I.I,KOO'L KOl TTEVTE ETWV KAl €TTAVW KAL é(l)S TMEVTTIKOVTA ETWV,

TS 0 eloTOPeVOPEVOS AeLToVpyELY ToLfioal TavTa Ta €épya év T1) okmvi) Tod papTuplov.

3 eikosi kai pente eton kai epano kai pentékonta eton,
twenty and five years and up fifty years,
ho eisporeuomenos leitourgein poiésai ta erga on teé skené tou martyriou.

one entering to officiate to do the works i1 the tent of the testimony.
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4. zo'th “abodath b'ney-Q’hath »’ohel mo ed hagadashim.
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Num4:4 This is the service of the sons of Qehath in the tent of appointment,
concerning of the holies.

4> kal TadTa Ta épya TOV Vv Kaab év 1§ okmvi) Tod paptuptov: dyLov TV aylwv.
4 kai tauta ta erga ton huion Kaath ¢n teé skéné tou martyriou;
And these are the works of the sons of Kohath in the tent of the testimony,
ton hagion.
of the holies.
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5. uba’ ‘Aharon ubanayu bHin'so” a hamachaneh
w'horidu ‘eth hamasak w’ = ah ‘eth ‘aron ha“eduth.

Num4:5 the camp sets out, Aharon and his sons shall go in
and they shall take down of the screen and the ark of the testimony it;

<S> kal eloedeboetar Aapwv kal ol viol avTod, Stav éfalpn M mapepPfol, kal kabehodorv

TO KATATETATPA TO cvokLdlov kal kaTakalvovoly év adTd TNV kLBwTov Tod papTuplov

5 kai eiseleusetai Aaron kai hoi huioi autou, exairé heé paremboleé,

And Aaron shall enter and his sons, should lift away the camp.
kai kathelousin to syskiazon

And they shall lower , the one overshadowing,
kai autg tén kiboton tou martyriou

and it the ark of the testimony.
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6. w'nath’nu alayu k’suy “or tachash uphar’su beged- t'keleth mil’'ma’lah w'samu badayu.

Num4:6 and they shall lay a covering of porpoise skin on it,
and shall spread a garment of blue above, and shall insert its poles.
\ / 9 9 9 \ 4 )4 e ’
<6> kal embnoovowy ém’ adTo kaTakdAvppa déppa vakivBivov
\ 9 ~ 9 9 9 \ e / |4 e ’ b4 \ ~ \ 9 ~
kal émPalodowv eém’ adTNV LpkdTiov SAov vakivBvov dvebev kal Siepfalodov Tovs avadopelts.

6 kai epithésousin auto katakalymma derma huakinthinon

And they shall place it overcovering a skin of blue.
kai epibalousin auten himation huakinthinon anothen
And they shall put it a garment of blue from above.

kai diembalousin tous anaphoreis.
And they shall insert the bearing poles.

XqoPa=X4 Yo YIXJT XLYX 413 YW4JA YaY7A JUW (o

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2




YA XYW X4y XAPPYA-X4y XTya-x4y
3134 Tﬂ/{o Az Wx3 7|’|(‘|’
AYRTTNR 1PV N7 NP2R TR WD 0IBn oY Sy

70T NID NRY NRRTTRRY NEDTTIN
== k . |~ > | AN
AT VOV TRRT o)

7. W’ a! shul’chan yiph’r’'su beged t’heleth w'nath’nu alayu ‘eth-

w'eth~-hakapoth w’eth-ham’nagioth w’eth q’soth hanasek w’lechem hatamid “alayu yih’yeh.
Num4:7 the table of they shall spread a cloth of blue

and put on it and the pans and the bowls and the jars for the drink offering,

and the continual bread shall be it.

\ 9 \ \ ’ \ ’ 9 ~ 9 9 9 \ e /’ (4 ’
<> kal ém T Tpamelav v mpoketpévny emPalodoly ém’ adTNV LpaTLOV OAoTOpPUpOV
\ \ ’ \ \ 4 \ \ /’ \ \ ~ b Qo ’
kal 1o TpuPAla kal Tas Bulokas kal Tovs kvabovs kal Ta omovdela, ev ols omévdel,
kal ol dpToL ol dLa mavTos ém’ adTis éoovTat.

7 kai cpi tén trapezan

And the table, for the loaves,
epibalousin auten himation holoporphyron

they shall put it a garment entirely of purple,
kai ta tryblia kai kai tous kuathous

and the saucers, and , and the cups,
kai ta spondeia, spendei,

and the libation bowls you offer a libation;

kai hoi artoi hoi dia pantos auteés esontai.
and the bread loaves continual it shall be.
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8. uphar’su hem beged tola ath shani w'kisu ‘otho »'mik’seh “or tachash w’samu ‘eth-badayu.

Num4:8 They shall spread them a cloth of crimson double-dipped,
and cover it a covering of porpoise skin, and they shall insert its poles.

\ ~ 9 9 9 \ e /4 4 \ / 9 \ 4 4
8> kal eémPadlodorv ém’ adTNV LEATLOV KOKKLVOV Kal KaAVovoLy adTTv kaAvppaTt SeppaTive
e ’ \ ~ " 9 A A9 ~
vakwBive kal Siepfalodory 8L’ adThs Tods dvadopels.

8 kai epibalousin autén himation kokkinon
And they shall put it garment a scarlet,

kai kaluuousin autén kalymmati dermating huakinthing
and shall cover it with a covering made of a skin of blue.

kai diembalousin di" autés tous anaphoreis.
And they shall insert the bearing poles in it.
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9. w'laq’chu beged t’keleth w’kisu ‘eth-m’norath w'eth- w'eth-mal’qgacheyah
w'eth-mach’totheyah w'eth =k'ley sham’nah y’shar’thu-lah bahem.

Num4:9 Then they shall take a blue cloth and cover the lampstand for , along with

and its snuffers, and its trays and ' its oil vessels, by they serve it them;

9> kal AMpdovrar tpdTiov VakivBivov kal kadvovoly TV Avyviav Tv doTilovoav
kal Tovs Avxvous adTfis kal Tas AaPldas adTfis kal Tas émapvoTpidas adTHs
Kal mavta Ta dyyela Tod élalov, ois AeLtovpyodoly év adTols,
9 kai lempsontai himation huakinthinon kai kaluuousin tén lychnian
And they shall take the cloak of blue, and they shall cover the lamp-stand,

kai kai tas labidas autés kai tas eparystridas autés
, and , and its tongs, and its oil funnels,
kai ta aggeia tou elaiou, leitourgousin en autois,
and the receptacles for its oil, as many things as they officiate them.
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10. w'nath’nu ‘othah w’eth-/:«/~keleyah ‘c/=-mik’seh “or tachash w'nath’nu «/~hamot.

Num4:10 and they shall put it and =/ its utensils i1 a covering of porpoise skin,
and shall put it on the carrying bars.

\ ~ 9 \ \ / \ / 9 ~ b / / e 4
10> kai épPatodoy adTVv kal TavTa Ta okevT adTHs €ls kaAvppa deppdTivov vakivhvov

\ 4 9 \ 9 9 9 4
kat émbnoovoy adTv én’ avadopéwv.

10 kai embalousin autéen kai ta skeué autés ¢is kalymma dermatinon huakinthinon
And they shall put it, and the items for it, a covering made of skin of blue.
kai epithésousin autén anaphoreon.
And they shall place it bearing poles.
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11. w' al miz’bach yiph’r’'su beged t’keleth

w’kisu ‘otho »'mik’seh “or tachash w'samu ‘eth-badayu.

Numd4:11 altar they shall spread a blue cloth

and cover it a covering of porpoise skin, and shall insert its poles;

AU Y \ 4 \ ~ 9 / e 4 e 4
A1 kal ém 16 BuoracThpLov T6 ¥pvoodv émkaliovoly LpdTiov VakivBivov
\ 4 9 \ /4 ’ e ’ \ ~ \ b ~ 9 ~
kal kaAvovoly adTo kaAvppaTt deppaTive vakwbive kal Siepfalodoly Tovs dvadopels adToD.

11 kai to thysiastérion epikaluuousin himation huakinthinon
And the altar they shall place a garment of blue,
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kai kaluuousin auto kalymmati dermating huakinthing
and they shall cover it with a covering made of a skin of blue.

kai diembalousin tous anaphoreis autou.
And they shall insert the bearing poles of it.
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12. w'laq’chu ‘eth-l:al=k'ley hashareth y’shar’'thu->am
w'nath’nu ‘el=-beged t’keleth w’ ‘otham b’mik’seh “or tachash w'nath’nu «l/~hamot.

Num4:12 and they shall take 21! the utensils of service, they serve ,
and put them in a blue cloth and cover them a covering of porpoise skin,
and put them on the carrying bars.

A2> kal Aqpovrar mavTa T okedT TA AeLTovpYLKA,
8oa AeLtovpyodoLv év avTols év Tols aylols, kal eépPalodo els LpdTiov vakivBivov
kal kaAUovoy adTa kaAdvppat deppative akwdive kal émbnoovowy ém dvadopels.
12 kai Iémpsontai ta skeué ta leitourgika, leitourgousin ¢n autois

And they shall take the items of the ministry, they officiate them

, kai embalousin ¢is himation huakinthinon
places, and they shall put them a garment of blue.

kai kaluuousin auta kalymmati dermating huakinthing

And shall cover them with a covering made of a skin of blue.
kai epithésousin anaphoreis.

And they shall place them bearing poles.
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13. w'dish’nu ‘eth-hamiz’beach uphar’su "alayu beged ‘ar’'gaman.

Num4:13 Then they shall remove the ashes from the altar, and spread a purple cloth it.

13> kal Tév kadvmTipa émbioel ém 6 BuoracThpLov,
KOl é*n’ma)u'nl;ovcnv ém’ adTo {.l.L(’I.TLOV 6)\011'6p<1>vpov
13 kai ton kalypteéra epithései to thysiastérion,

And the lid they shall place the altar,

kai epikaluuousin auto himation holoporphyron
and they shall cover it with a garment entirely of purple.
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14. w'nath’'nu «layu ‘eth-:c=kelayu y’shar’thu alayu bahem ‘eth-hamach’toth
‘eth-hamiz’lagoth w'eth-haya’im w'eth-hamiz'raqoth k'ley hamiz’beach
uphar’su alayu “or tachash w'samu badayu.
Numd4:14 They shall put on it 2!l its utensils they minister it:

the firepans, the forks and shovels and the basins, 2!! the utensils of the altar;
and they shall spread of porpoise skin it and insert its poles.

\ / b 9 9 \ /4 \ 4 (74 ~ 9 9 9 \ 9 9 ~
A4 kal émbnoovow ém’ adTd MavTa TA oked, SooLs AerTovpyodowy ém’ adTd év avTols,
kal T0 Tupela Kal Tas kpedypas Kal Tas Ppradas kal TOv kaAvmTijpa
kal TavTa Ta okevm Tod BuortacTplov: kal émPalodoly ém’ adTO KAAVRRLA
deppéTivov vakivBivov kal Suepfalodoiv Tovs dvadopels adTod*
\ 4 e / ~ \ 4 \ ~ \ \ /4 9 ~
kat Afpovrar LpaTiov moppupodv kal cuykadvovary Tov Aovtiipa kal v facty avTod
\ 9 ~ 9 \ 9 / / e 4 \ 9 / 9\ ~
kal épPalodoly avTa els kalvppa deppativov vakivhvov kal émbnoovowy ém avadopels.
14 kai epithésousin auto ta skeue, leitourgousin auto en autois,
And they shall place it its items to officiate it them,

kai ta pyreia kai tas kreagras kai tas phialas
and the censers, and the meat hooks, and the bowls,

kai ton kalyptéra kai ta skeué tou thysiastériou; kai epibalousin auto
and the lid, and the items of the altar. And they shall put it

dermatinon huakinthinon kai diembalousin tous anaphoreis autou;
made of skin of blue. And they shall insert the bearing poles of it,

kai lempsontai himation porphyroun kai sygkaluuousin ton loutéra kai tén basin autou
and they shall take a purple cloth, and cover the laver and its foot

kai embalousin auta dermatinon huakinthinon kai epithésousin anaphoreis.
and they put it a blue of skin, and put it bars.

LYY x4y WaPA-x4 xFYL vAYIvyea4 AdYv s

x4wd XAP-AYI v49% YY U4y AYHYA oF/9 waPi

oy (349 xaP-iyg 4wy ad4 yxyy waa-J4 yoqi-4/y
“52-5p-nY WIPnTNR nesh M IR 9oL

ﬂ&W% AP TRA3 1&3’ 12708 mnRT SJDJ: W'IP'I

A VATa 5m¢;: NP3 Rl PR MW WIPTTOR WK

15. w'kilah ‘Aharon-ubanayu I'kasoth ‘eth-haqgodesh
w'eth- = =k’'ley n’so"a hamachaneh w'acharey-ken yabo’u b'ney=Q’hath lase’th
w'lo’=yig’“u ‘el-hagodesh wamethu ‘eleh masa’ b'ney=-Q’hath »’ohel moed.

Num4:15 When Aharon and his sons have finished covering the holy objects

and /! the furnishings of the camp set forward, after that the sons of Qehath
shall come to carry them, so that they shall not touch the holy objects and die.

These are the burdens in the tent of appointment which the sons of Qehath.

\ J4 \ e e\ 9 ~ /4 \ e \ / \ /
15> kal cvvredéoovory Aapwv kal ol viol adTod kaATTOVTES TA dyLa kal TAVTA TO OKEVT
\ e 9 ~ 9 ’ \ 4 \ \ ~ 9 4 e\ ”
Ta dywa év 7o e€alpewv TNV mapeprBoAny, kal peta TadTa eloedevoovrtal viol Kaab alpewv
\ . ~ ’ o \ ’
kal ovy djovTtal TdV aylwv, lva p1 dmobaveouy:

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6



TadTa dpodowv ot viol Kaab év 1§ okmvi) Tod paprtuptov. --
15 Kkai syntelesousin Aaron kai hoi huioi autou kalyptontes ta hagia
And shall complete Aaron and his sons covering the holy things,

kai ta skeue toexairein tén parembolén,
and the items the lifting away the camp.

kai meta tauta eiseleusontai huioi Kaath airein
And after these things shall enter the sons of Kohath to lift.
kai ouch hapsontai ton hagion, meé apothanosin;
And they shall not touch of the holy things, they should not die.

tauta arousin hoi huioi Kaath en té skéné tou martyriou. --
These things shall lift the sons of Kohath in the tent of the testimony,
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16. uph’qudath ‘El’"azar ben~‘Aharon hakohen shemen uq’toreth hasamim umin’chath
hatamid w’shemen hamish’chah p’qudath =~hamish’kan w'hkal-‘asher~bo ub’kelayu.

Num4:16 The responsibility of Eleazar the son of Aharon the priest is the oil for
and the fragrant incense and the continual grain offering and the anointing oil
the responsibility of 2! the tabernacle and of 2!l that is in it, and its furnishings.

16> émtokomos EAealap vids Aapwv Tod Lepéws: T0 EAarov Tod PwTos kal 70 Huplapa
s ovvBéoews kal 1 Buola 7 kab’ Hwépav kal 16 Elatov Ths xploews,
1 émokom) 6AMs THs okmMvis kal 8oa éoTiv év adTH) év TH aylw év maoL Tols €pyols. --

16 episkopos Eleazar huios Aaron tou hiereos;

is overseer of Eleazar son of Aaron the priest the oil for ,
to elaion kai to thymiama tés syntheseos kai he thysia hé kath’ hemeran
and the incense of the composition, and the sacrifice by day,
kai to elaion tés chriseds, hé episkopé teés skénés
and the oil for the anointing — the overseeing of the tent
kai hosa estin en auté tois ergois. --
and as much as is it , and the works.
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17. way’'daber - w'el='Aharon le’'mor.
Num4:17 Then spoke and to Aharon, saying,
A7> kal éldAnoev kipLos mpos Mwvofv kal Aapwv Aéywv
17 kai elalésen kai Aaron legon

And spoke and Aaron, saying,
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18. ‘al-tak’rithu ‘eth-shebet mish’p’'choth haQ’hathi .
Num4:18 Do not let the tribe of the families of the Qehathites be cut off
18> M dAeBpetiomTe THs PuAis Tov dfjpov Tov Kaab ék péoov Todv Aevitdv-

18 Mé olethreuséte tés phylés ton demon ton Kaath H
Do not annihilate the tribe of the people of Kohath of of

wa-xg WxwAg yx¥a &7 vaAuy ¥ald rwo x4x¢ o
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19. w'zo’th “asu lahem w'chayu w'lo’ yamuthu 'gish’tam ‘eth- ‘Aharon
ubanayu yabo’u w'samu ‘otham ‘ish “al="abodatho w'c/-masa’o.

Num4:19 But do this to them that they may live and not die they approach
Aharon and his sons shall go in and assign man of them to his work and to his load;

(19) TO‘GTO ’ITOL’]:]O'G.T€ CL‘l’)TOTS KG.\L L’F]GOVTG.L KCL\L O‘l’) ‘L"h (,Zl,’lToeé.V(DO'LV ’lTpOO"ITOp€UOp.,éV(1)V CL‘l’)T(’;)V ’lTp(\)S Td
aywa TdV &.'y'uwv- Aapwv KOl oL VLOL AVTOD 1Tp00‘1T0p€Ué0‘60)0‘(1.v Kal KG.'TG.O‘T'Y,]O'OUO‘LV aVTOUS €KATTOV
kaTa TV avadopav adTod,
19 touto poiesate autois kai zesontai kai ou meé apothanosin prosporeuomenon auton
But do this to them, and they shall live, and in no way shall die, in their going forth
; Aaron kai hoi huioi autou prosporeuesthosan

of . Aaron and his sons Let enter!
kai katastésousin autous tén anaphoran autou,
and they shall place themselves his office.

XYy waa-xg of9y xv4qd v491-4dY 20
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20. w'lo’~yabo’u lir'oth »'bala” ‘eth- wamethu.
Num4:20 but they shall not go in (0 see even a moment, or they shall die.

20> kat o0 p1 elo€éNBworv L8elv éEdmva Ta dyta kai dmofavodvral.

20 kai ou mé eiselthosin idein exapina kai apothanountai.
And in no way shall they enter to see suddenly place, for they shall die.

Y4 AVY-4 Arar 1943y
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21. way'daber - le’'mor.

Num4:21 Then spoke , saying,
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21> Kai éldAnoev kipLos mpos Mwvofv Aéywv
21 Kai elaléesen legon
And spoke , saying,
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22. naso’ ‘eth-ro’sh b’'ney Ger'shon gam=~hem I'beyth ‘abotham I'mish’p’chotham.

Numd4:22 Take a census of the sons of Gershon also, by their father’s houses, by their families;

22> Aafe v apxmv 1dv vidv I'edowv, kal TodTous

kaT’ olkous TaTPLOV adTAV KaTa dTLovs aVTHV*

22 Labe tén archen ton huion Gedson, kai toutous
Take the sum of the sons of Gershon, and these

kat’ oikous patrion auton démous auton;
according to the houses of their patrimony, their peoples,

AR7X AYW YR WYHTY3 a0 Aoy AW YA WW §9Y 2
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Ty OIN3 ATay TayD NX2X 8OxH X305 onin

23. miben sh’loshim shanah wama™lah ben~-chamishim shanah tiph’qod ‘otham
~haba’ tsaba’ la”abod “abodah »’ohel mo“ed.

Num4:23 thirty years old and upward to fifty years old, you shall number them;
who enter the service to do the work i1 the tent of appointment.

23> 40 TeEVTE KAL ELKOCAETODS KAl €TAve éns TeVTNKOVTAETODS émiokedial adTovs,
TS 0 eLoTOPEVOPEVOS AELTOVPYELY KAl TTOLELY Ta €pya adTOD €v T okMVT) TOD pLapTuplov.
23 pente kai eikosaetous kai epano pentékontaetous episkepsai autous,

five and twenty years and up fifty years — you number them!

ho eisporeuomenos kai poiein ta erga autou ¢ té skéné tou martyriou.
entering to , and to do his work i the tent of the testimony.

4wy (Y a0 AYW4NR XPJWY Xago x4x gy
XS TIYD Swmam Nhewn NIy NNTOD
24. zo'th "abodath haGer’shuni la abod ul’'masa’.
Num4:24 This is the service of of the Gershonites, in serving and in carrying:

24> aBrm 7 Aevtovpyla Tod dfpov Tod I'edowv AevTovpyelv kal aiperv-

24 hauté hé leitourgia tou Gedson leitourgein kai airein;
This is the ministration of of Gershon, to officiate and to lift.

YATYY Aory (A4xLy JYWHRA xoaqi-xg yP4WYY s
oy (34 px] YFY-x4y aloyly vado-qw4 whxa 3Fyyy
TODR TR STNTNNY TPER NYIITIN R Ta
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25. w'nas’u ‘eth- hamish’kan w'eth-‘ohel mo“ed mik’sehu
umik’seh hatachash ="alayu mil’'ma’lah w’eth-masak pethach ‘ohel mo~ed.

Num4:25 they shall carry of the tabernacle and the tent of appointment
with its covering and the covering of porpoise skin is above of it,
and the screen for the doorway of the tent of appointment,

25> kal dpel Tas déppels THis okMVAs kal THV okMVIV Tod papTuplov
kal TO kaAvppa adTRs kal 70 kaAvppa 70 VakivBivov 70 dv ém’ adTis dvawbev
kal T0 kaAvppa Ths Bopas Ths oknyils Tod papTuptov
25 kai arei tés skenes kai téen skénén tou martyriou

And they shall lift of the tent, and the tent of the testimony,
kai to kalymma autés kai to kalymma to huakinthinon autés anothen

and its covering, and the overcovering of blue - it from above,
kai to kalymma tés thyras tés skénés tou martyriou

and the overcovering of the door of the tent of the testimony.

KA oW HUX) YFY-x4y 4nH3 2olP x4y 2
¥a19xiy x4y 91 9F pIzya-loy yJywya-lo w4
sragoy Yal awon qwi-Jy x4y Yxago y-y-x4v
TR WY 0D TR R "W9R M)
DTN NN 3930 0RTRTTOV) 12wRTTOY TwiN

137721 DUI? My w;pgg-‘j; NRY ONTaY ﬁ‘??'iDTD'ﬂ?ﬂ

26. w'eth qal’ ey w'eth- pethach sha ar
“al=hamish’kan w’ al-hamiz’beach w'eth meyth’reyhem
w'eth- o ~k'ley "abodatham w'eth - ye aseh [achem w' abadu.
Numd4:26 and the hangings of , and for the doorway of the gate of
is the tabernacle and the altar, and their cords
and !/ the equipment for their service; and is to be done them, they shall perform.

\ \ 4 ~ ~ (2 \ ~ ~ ~ ’ \ \ \
26> kal Ta LoTia THs adAfs, Soa éml THs okMVils ToD papTuplov, KAl TG TEPLOTA

KAl TAvTo T4 OKEVT TA AELTOVPYLka, Soa AeLTovpyodoLy év adTols, ToLCoVaLY.

26 kai ta histia y tes skenés tou martyriou,
And the shrouds of , are the tent of the testimony
kai ta perissa kai ta skeué ta leitourgika,

and the appendages and the items of their ministries.

leitourgousin ¢n autois, poiésousin.
And they officiate them they shall prepare.

WawWY-(y( AYwq1a Y9 xago-dy 3riax yaydy ¥q4a4 i)-(o
WEWY-LY x4 xqywy g yaclo yxa)y Yxago Yy
OXER=52% AT "33 NTAYTOD MR 1737 TOR CRTOY T

ORR=5D N NTRERa oDy oRTpDY DNTaY 557

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 10



27. al=pi ‘Aharon ubanayu tih'yeh ="abodath b’ney haGer’shuni ~masa’am
u “abodatham uph’gad’tem hem b’mish’mereth ‘eth ~masa’am.

Num4:27 the service of the sons of the Gershonites, their loads and their work,
shall be performed 2t the command of Aharon and his sons;
and you shall assign to them as a duty all their loads.

\ 4 \ ~ e A 9 ~ % e ’ ~ e A~
27> kaTa otopa Aapwv kal TOV VLAV avTod éoTat T Aevtovpyla TOV Vidv I'edowv
\ 4 \ ’ 9 ~ \ \ /7 \ 9 \ 9 ~
KATQ TACAS TAS AELTOVPYLAS AVTOV KAl KATA TAVTA TA ApTa O’ adTdV"

\ J4 9 \ 9 b ’ ’ \ \ e 9 ) A
kal émokeé]m adTovs €€ OVOPATOV TAVTA TA APTA VT AOTAV.

27 stoma Aaron kai ton huion autou estai hé leitourgia ton huion Gedson
the mouth of Aaron and his sons shall be the ministration of the sons of Gershon,
tas leitourgias auton kai ta arta di’ auton;
their ministrations, and their works.
kai episkepsé autous ex onomaton ta arta auton.

And you shall number them by names, and the works them.
aory (349 AYWIIR Y9 XUJWY Xa90 x4x
JAYRA J9A477I UxT4 a3 yxqywyy
Tvin DIIN3 CWTAT "33 NIRwR T3y NNTAD
D ITDT [TINTIR IR D oy

28. zo'th “abodath mish’p’choth b’ney haGer'shuni b’ohel mo“ed
umish’'mar’tam ‘Ithamar ben-'Aharon hakohen.

Num4:28 This is the service of the families of the sons of the Gershonites in the tent of appointment,
and their duties shall be of Ithamar the son of Aharon the priest.

(4 e 4 ~ ¢ A b ~ ~ ~ 4
28> alrm 7 Aevtovpyla TdV VBV I'edowv év 11 okmvi} T0d papTuplov,
\ e \ 9 ~ 9 \ ~ e A ~ ¢ J4
kal 7 $pvAakm adTdV év yerpl IBapap Tod viod Aapwv Tod Lepéws.

28 haute hé leitourgia ton huion Gedson en té skéné tou martyriou,
This is the ministration of the sons of Gershon in the tent of the testimony,

kai hé phylaké auton Ithamar tou huiou Aaron tou hiereos.
and their watch of Ithamar the son of Aaron the priest.

Yxg AP)X YxI4-xA I YxuFwWYL 299y Y92

:ONN TPDR ORINTMRD DOnEYn? "1TR "3
29. b’ney M’rari I'mish’p’chotham I’'beyth~‘abotham tiph’qod ‘otham.

Num4:29 As for the sons of Merari, you shall number them by their families,
their father’s houses;

29> Yiol Mepaptr, kata dMpovs adTdv kat’ olkovs maTpLdv adTdv émokéfache adTovs:

29 Huioi Merari, kata déemous auton
The sons of Merari according to their peoples,

oikous patrion auton episkepsasthe autous;
the houses of their patrimony, you number them!

yag)x AJW JAwWYH3 aoy Aoy Ayw YAwWIW §35% 5
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30. miben sh'loshim shanah wama™’lah w’ ben-chamishim shanah
=haba’ latsaba’ [« "abod ‘eth-"abodath ‘ohel mo ed.

Num4:30 thirty years old and upward even to fifty years old, ,
who enters the service (o do the work of the tent of appointment.

30> &m0 mevTe KaL elkooaETODS KAl €MAvew éns TevTNkovTaeToDs émokéfacte adTovs,
s 0 eloTopevdpevos AeLTovpyely Ta épya THs okmMVis Tod papTuplov.
30 pente kai eikosaetous kai epano pentékontaetous autous,

five and twenty years and up fifty years them!

ho eisporeuomenos leitourgein ta erga tés skenés tou martyriou.
entering to officiate the works of the tent of the testimony.

Yyw¥a Aw4P aory (349 Wxago- Y[ WEwY xqywy xExv s

pAYALY yRLAYWOY YAPL49Y

DWAT WD YN SITND OnTAY-505 oRipn Nonwn NRTIND
T : | 5 : T T : T T T SR :

737N 1 TARYY M3

31. w’zo’th mish’'mereth masa’am ="abodatham 'ohel mo~ed qar’shey hamish’kan
ub’richayu w' amudayu wa'adanayu.

Num4:31 Now this is the duty of their loads, their service in the tent of appointment:
the boards of the tabernacle and its bars and its pillars and its sockets,

31> kal TadTa Ta pvAdypaTa TOV alpopévev VT ADTHV KATA TAVTA TA épya aVTOV €v T oKMVT|
ToD popTuplov: Tas kepadidas Ths okMViis kal Tods poxAovs kal Tovs oTOAOLS AVTRS
kal Tas Pfdoels adTHs kal T0 kaTakdAvppa kal al faoels adTOV
Kal ol oTOAOL adTOV kal TO kaTakdaAvppa Ths Bpas THs okmvis
31 kai tauta ta phylagmata ton airomenon auton ta erga auton
And these are the injunctions for the things lifted by them, their works

te skene tou martyriou; tas kephalidas tés skenes kai tous mochlous
the tent of the testimony - the tips of the tent, and its bars,

kai tous stylous autés Kkai tas baseis autées kai kai hai baseis auton
and its posts, and its bases, and , and there shall be their bases,
kai hoi styloi auton kai to katakalymma tés skenes
and their pillars, and the curtain of of the tabernacle.

YALLY YL YATAY Y yxaxay Yaijady ILIF qrpA Bavyor
WEWY XYWy AL Y-xd raf)x xyway Yxago Yy
D722 ~59% DTN ORI DI 3039 ST YTy ab

o8 NTnER Y2DNN 1TPDR Nnwal onTay 505

32. w' amudey sabib w’ad’'neyhem withedotham umeyth’reyhem =h'leyhem
u “abodatham u’»’'shemoth tiph’q’du ‘eth~k’ley mish’mereth masa’am.

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 12



Num4:32 and the pillars around and their sockets and their pegs and their cords,
their equipment and with 2!l their service;
and you shall number the vessels of the charge of their burden v name.

32> kal Tovs oTOAOVS THis AVATs kKOkAW kal atl Bacels adTOHV kal Tovs oTOAOVS TOD
KATATETAORATOS THs TOANS THs adAfs kal Tas Baoels adTOV kal Tovs TacTdlovs adTOV
Kal TOUS KAAOUS AOTAV KAl TAVTA TG OKEVT) AOTOV Kal TAVTO TA AELTOVPYTNRATA AOTAV,
€ dvopdTov émokédache adTos kal mavTa Ta okedM TAS PvAakils TV alpopévov VT’ AOTOV.
32 Kkai tous stylous kyklg kai hai baseis auton kai tous stylous

and the posts of round about, and their bases, and the posts for

tes pyles kai tas baseis auton kai tous passalous auton kai tous kalous auton
of the gate of , and their bases, and their stanchions, and their ropes,

kai ta skeué auton kai ta leitourgemata auton, ¢x onomaton episkepsasthe autous
and their items, and the things of their ministrations; names you shall number them,

kai ta skeué tés phylakés ton airomenon hyp’ auton.
and the items of the watch of the things being lifted by them.

yxago-(y 99y Y9 XHJWY Xa90 x4x
YAYA J9347Y9 x4 ai g aovy (349
ONT3aY—52% "TTn M3 NRwn NTaY NRTDO
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33. zo’th "abodath mish’p’choth b’ney M'rari I'»al="abodatham
'ohel mo ed H'yad ‘Ithamar ben='Aharon hakohen.

Numd4:33 This is the service of the families of the sons of Merari, according to all their service
the tent of appointment, the direction of Ithamar the son of Aharon the priest.

33> arm 7 Aevtovpyla dfpov vidv Mepapl év maowy Tols €pyols adTOV év T ok} Tod
papTuplov év xerpl IBapap viod Aapwv Tod Lepéws.
33 haute he leitourgia demou huion Merari en tois ergois auton

This is the ministration of the people of the sons of Merari, in their works,

té skéné tou martyriou ¢n cheiri Ithamar huiou Aaron tou hiereos.
the tent of the testimony, the hand of Ithamar the son of Aaron the priest.

YXRIWY X3P ALY ITX4 Fa0q LAWY Y434y AWY aPjavas
X34 X3y
POMRYRD NPT 337N IV WP TN e TP

:onaR nao

34. wayiph’god w'Aharon un'si’ey ha edah ‘eth-b’ney haQ’hathi I'mish’p’chotham
ul’beyth ‘abotham.

Num4:34 So and Aharon and the leaders of the congregation numbered
the sons of the Qehathites by their families and by their father’s houses,

34 Kai émeokédato Muvos kat Aapwv kat ol dpyovres Iopand Tovs viovs Kaad
kaTa dNpovs adTdV kat’ olkovs TATPLOV AVTOV
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34 Kai epeskepsato kai Aaron kai hoi archontes Israéel tous huious Kaath

And numbered and Aaron and the rulers of Israel the sons of Kohath,
démous auton oikous patrion auton
their peoples, the houses of their patrimony,

A AN ATANEVEE
oy (349 aagol 49nd 4930y AYW YA WYHY9 4oy
ToYR) M oWt 1anmo

Tyin STRI MT2YD NIEZ> XITTOD MY DwWnOTIR T
35. miben sh'loshim shanah wama™lah
w' ben-chamishim shanah ~haba’ latsaba’ [« abodah »’ohel mo~ed.

Num4:35 thirty years old and upward even to fifty years old,
who entered the service for work n the tent of appointment.

35> 40 TEVTEKaLELKOTAETODS KAl ETTAVW EWS TEVTTKOVTAETODS,
s 0 eLoTOPeVOPEVOS AeLTOVPYELY Kal TroLely Ta €pya év T okMVi] Tod papTuplov.
35 pente kai eikosaetous kai epano pentékontaetous,

five and twenty years and up fifty years,

ho eisporeuomenos leitourgein kai poiein ta erga ¢n té skeéné tou martyriou.
entering to officiate and to do the works i1 the tent of the testimony.

WAWYHY XY4Y 03w Wi ) 4 Wxpiwyd WaraP) yiaivae
7GR NIND YW 090K oOTRwn? OIvIRR MTTC

36. wayih'yu ph’qudeyhem I’'mish’p’chotham ‘al’l;ayim sh;ba“ me’'oth wachamishim.

Num4:36 Their numbered men by their families were two thousand and seven hundred and fifty.

\ 9 J4 e 9 4 9 ~ \ / 9 ~ ’ /4 /
36> kal éyeveto 1) emlokelis adTOV kaTa dMpLovs adTHV dioytAiol Srakdoiol TevTikovTa*

36 kai egeneto hé episkepsis auton demous auton dischilioi diakosioi pentekonta;
And was their numbering their peoples - two thousand two hundred fifty.

aory (3439 ago3~(y AxaAPR xUIwY avrP) al4w
AWY-a1 9 3731 )70 Y434y AWY af) qw4
Tyin 5IR3 T2V0~5D NOpn NN vTIPD PN T
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37. ‘eleh ph’qudey mish’p’choth haQ’hathi =ha obed b'ohel mo~ed paqad
w’'Aharon “al-pi yad- .

Num4:37 These are the numbered men of the Qehathite families,
who was serving in the tent of appointment,
and Aharon numbered the commandment of the hand of

(24 e 9 4 / ~ e ~ 9 ~ ~ ~ ’ \
37> alrn 7 éntokedns dnpov Kaab, mas 6 Aevtovpydv év 1) oxmvi] Tod paptuplov, kaba
b J4 ~ \ \ ~ ’ 9 \ ~
emeokéPaTo Movois kal Aapwv dua Pwvis kuplov év xerpt Mwuo.

37 haute he episkepsis demou Kaath,
This is the numbering of the family of Kohath,

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 14



ho leitourgon en té skéné tou martyriou,
officiating in the tent of the testimony,
epeskepsato kai Aaron phoneés cheiri
numbered and Aaron the voice of the hand of

Yx 34 XA 340 YXYHIWYL JTWA Y9 A are)r s
:DN3aR NPaPY DNiNRwn? W M3 CTPDIn
38. uph’qudey b’ney Ger’shon 'mish’p’ chothamu beyth abotham.

Num4:38 The numbered men of the sons of Gershon by their families and by their father’s houses,

38> Kal émeokémmoav viol I'edowv kata dMpovs adTdv kat’ olkovs matpLdv adTdV
38 Kai epeskepésan huioi Gedson demous auton
And were numbered the sons of Gershon their peoples,

oikous patrion auton
the houses of their patrimony,

APW YAWIHTYI Aoy ALoYY AW YAWIW J3Y
oy (a49 aagol 43nd £33y
MY DOWRTTIR TV ovR] N 0w 1anns

Tyin SIND MTayS 82ES XamT5D
39, miben sh’loshim shanah wama™’lah w’ ben=chamishim shanah
~haba’ latsaba’ |«“abodah »’ohel mo~ed.

Num4:39 thirty years old and upward even to fifty years old,
who entered the service o work n the tent of appointment.

39> 40 TEVTE KAL ELKOCAETODS KAl ETAVW €S TEVTNKOVTAETODS,
s 0 eLoToPeVOPLEVOs AeLToVPYELY Kal TroLely Ta €pya év T okmMVi) Tod papTuplov.
39 pente kai eikosaetous kai epano pentékontaetous,

five and twenty years and up fifty years;

ho eisporeuomenos leitourgein kai poiein ta erga ¢n té skené tou martyriou.
entering to officiate and to do the works = the tent of the testimony.

WAWIWY X4y wwy W04 yx94 x93 yxugwyd Waraf) 7Aaira
oow NIND Wi 0BO8 onaN Noab onmEwnb omIED PN
40. wayih’yu p’qudeyhem ['mish’p’chotham I'beyth ‘abotham ‘al’payim w'shesh me’oth ush’loshim.

Num4:40 Their numbered men by their families, by their father’s households,
were two thousand and six hundred and thirty.

\ 9 7 e 9 4 9 ~ \ / 9 ~
40> kal éyévero 1) émiokelis adTOHV kaTa dNpovs adTOHV
kat’ olkous TaTpLdV adTdV dioytAiol €é€akooiol TpLakovTa s
40 kai egeneto hé episkepsis auton demous auton

And was their numbering their peoples,

oikous patrion auton dischilioi hexakosioi triakonta;
the house of their patrimony - thousand six hundred thirty.
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4. ‘eleh ph’qudey b’ney Ger'shon =ha obed b’ohel mo“ed
paqad w’'Aharon “al-pi .

Num4:41 These are the numbered men of of the sons of Gershon,
who was serving in the tent of appointment,
and Aharon numbered the commandment of

(24 e 9 4 / e A ~ e ~ 9 ~ ~ ~ ’
41> atrm 7 émntokedins dMpov vidv I'edowv, mis 0 Aevtovpydv év T okmMvi) Tod papTuplov,
e\ bl 7 ~ \ \ ~ ’ 9 \ ~
ovs émeokedato Mwuofs kal Aapwv dia dwvijs kuplov év xerpt Mwvo).
41 haute he episkepsis huion Gedson,
This is the numbering of of the sons of Gershon,
ho leitourgon en té skéné tou martyriou,
officiating in the tent of the testimony,
epeskepsato kai Aaron phoneés cheiri
numbered and Aaron the voice of the hand of

Yx 94 X330 YxJWY L A9y Y5 XHIWY AATR)Y 42
:onay MR onmEwn® "0TR %33 NnNEYR STPDI
42. uph’'qudey b'ney M’rari I'mish’p'chotham I’'beyth ‘abotham.

Num4:42 The numbered men of of the sons of Merari by their families,
by their father’s households,

42> ’Emeoxkémmoav 3¢ kal 3fpos vidv Mepapt kata dfpovs adTdv kat’ olkovs maTpLdv adTdV

42 Epeskepésan de kai huion Merari
And were numbered also of the sons of Merari
démous auton oikous patrion auton
peoples, the houses of their patrimony,

AW YAWIHY 9 Aoy Aloyy AYW Yawlw y3Yy s
oy (A49 aagol 43nd £33y
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Tyin SIND MTaYS 825 Xam5D

43, miben sh’loshim shanah wama™lah w’ ben=chamishim shanah
~haba’ latsaba’ la”abodah »’ohel mo~ed.

Num4:43 thirty years old and upward even to fifty years old,
who entered the service work i1 the tent of appointment.
43> 40 TEVTE KO LELKOOAETODS KAl ETAV® €nS TEVTNKOVTAETODS,
s 0 eloTOPeVOPEVOS AeLToVPYELY TPOS TA €pya TH)s okMVTs Tod papTuplov.
43 pente kai eikosaetous kai epano pentekontaetous,

five and twenty years and up fifty years,
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ho eisporeuomenos leitourgein ta erga tés skenes tou martyriou.
entering to officiate and to do the works of the tent of the testimony.

YAXEYT Y]l XWW YxEIWY L PRI AP) PRI 4
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44. wayih'yu ph’qudeyhem |'mish’p’chotham sh’losheth ‘alaphim uma’thayim.

Num4:44 Their numbered men by their families were three thousand and two hundred.
44 kal éyeviin 1) emlokefls aOTOV kAT dTpLOVS AVTAV
kaT’ olkous TaTpLdV adTAV TpLoxilAlol kal SuakoouoL*
44 kai egenéethe he episkepsis auton démous auton
And was their numbering their peoples,
oikous patrion auton trischilioi kai diakosioi;
the houses of their patrimony - three thousand and two hundred.

AWY AP) W4 99Y Y9 XUIWY avP) A4 s
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45. ‘eleh ph’qudey mish’p’choth b’ney M’rari
paqad w’'Aharon al=pi yad- .

Num4:45 These are the numbered men of the families of the sons of Merari,
and Aharon numbered the commandment of the hand of

45> adTn 1 émlokeds dMpov vidv Mepapt,
ovs émeokéfato Mowvofis kal Aapwv Sua bwvis kuptov év xetpt Movo).
45 hauteé he episkepsis demou huion Merari,
This is the numbering of the people of the sons of Merari
epeskepsato kai Aaron phoneés cheiri
numbered and Aaron by the voice of the hand of

JIA4Y AWY AP] W4 WA-aP)A-CY 46
Wx94 X9y Yxupwyl WAvAx4 (44vA 243wy
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46. ~hap’qudim paqad w'Aharon
un’si’ey Yis'ra’El ‘eth- mish’p’chotham ul’beyth ‘abotham.
Num4:46 the numbered men of R and Aharon

and the leaders of Yisra’El numbered, by their families and by their father’s households,
46> IdvTes oL émeokeppévor, ovs émeokedato Mwuois kal Aapwv
kal ol dpyovtes lopan), Tovs Aevitas kata dMpovs kat’ olkovs TATPLOY AVOTOV

46 hoi epeskemmenoi, epeskepsato kai Aaron
the ones being numbered, numbered, and Aaron,
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kai hoi archontes Israél, démous
and the rulers of Israel of , their peoples,
oikous patrion auton
and the houses of their patrimony,

AW YWYy 9 aoy adoyy Ayw yawdw y9y
oy (349 4wy xagoy 3ago xago agol 493-(y
NIT™OD MW DOwRT TR TV TPYR] MY oW oY janm

Ty OIR3 KRipn Ty 7TaYy NTay Tavh
47. miben sh’loshim shanah wama™'lah w’ ben~-chamishim shanah
=haba’ |« abod “abodath “abodah wa abodath masa’ »’ohel mo~ed.

Numd4:47 thirty years old and upward even to fifty years old,
who could enter to do the work of service and the work of carrying i1 the tent of appointment.

47> 40 TeVTE KAL ELKOCAETODS KAl ETAV® WS TEVTNKOVTAETOVS, TAS O ELOTTOPEVOREVOS TTPOS
70 épyov TOV Epywv kal Ta épya Ta alpdpeva év TH) okmMvi) Tod papTuplov,
47 pente kai eikosaetous kai epano pentékontaetous,

five and twenty years and up, fifty years;

ho eisporeuomenos to ergon ton ergon
entering to the works of the works,

kai ta erga ta airomena ¢ té skéné tou martyriou,
and the works of the things being lifted i the tent of the testimony.

WAPYWY XY WHRY YA L4 XPYW YRR Aaf] vaarvas
DAY NIND WM O0Ro8 NNy OTTRR MMM

48. wayih’'yu p’qudeyhem sh’monath ‘alaphim wachamesh me’oth ush’monim.

Num4:48 Their numbered men were eight thousand and five hundred and eighty.

D / () ’ 9 ’ / ) /
(48) KoL e'yevne’r]cav OL ETTLOKETTEVTES OKTG‘KLO'X'L)\LOL TEVTAKOOLOL O'YSO’T]KOVTG..

48 kai egenéethésan hoi episkepentes oktakischilioi pentakosioi ogdoékonta.
And were the ones being numbered, eight thousand five hundred eighty.

Yxago-Jo w4 wi 4 awh-ai g yxv4 af) 3rar )04
AWY X4 373 AYnoqw4 APy r4wy-loy
NTIY-Oy Uk wHR MYnTTa omiv PR M BTOY L

D WRTON MY MBI TR REn-Om

49. al-pi paqad ‘otham b’'yad- ‘ish al="abodatho w' al-masa’o
uph’qudayu =tsiuah ‘eth- .

Num4:49 the commandment of the hand of R

they were numbered, one by his serving or carrying;

thus these were his numbered men, had commanded

49> 3ua Povijs kvplov émeokédaTo adTovs év yerpt Mwvof) dvdpa kat’ dvdpa éml Tdv épywv adTdV

A SO 9 ’ D ’ J4 ’ ’ ~ ~
KOL €TTL (;)V a’lﬁpovcw aAvVTOL® KaL €1T€0'K€’IT’T]0'0.V, Sv TpO’ITOV 0"UV€TCL&€V K‘UpLOS ‘T({.) MO.)‘UO"\:].
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49 phonés epeskepsato autous en cheiri
the voice of he numbered them, the hand of 3
andra andra ton ergon auton kai hon airousin autoi;
man man, their works, and what they lifted themselves.
kai epeskepésan, tropon synetaxen to .
And they were numbered in manner gave orders to
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